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PRif'RES  DE  LA  JOURNÉE. 

AU   RÉVEIL. 

Mon  Dieu,  je  vous  don.-:e  mon 
cœur,  faites-moi  la  grâce  de  passtf 
ce  jour  dans  votre  saint  anlour,  sans 
vous  offenstf. 

Doux  cœur  de  Jésus,  soyez  mon 
amour. 

Doux  cœur  <Je  Marie,  soyez  mon 
salut 

(!•  Ind.  pUntirt  mu  fof  par  mole, 
2"  Imt.  it  300  y.  chaque  fols.) 

AU  COUCHKR. 

"Jésus,  Marie,  Joseplt,  je  vous 
donne  mon  cœur,  mon  esprit  et  ma 
'rte. 

"Jésus,  Marie,  Joseph  assistez- 
moi  dans  ma  dernière  ^^''nie. 


»S^" 
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PWiRE  DU  MATIN 


JésiB,  Marie,  Joseph,  faites  que 
j'expire  en  paix  dat»  votre  sainte 
compagnie. 


I 
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PRIÈRE  DU  MATIN. 

An  Nom  du  Père,  et  du  Fils  et  du 

Saint-Esprit  Ainsi  soit-il. 
Mettons-nous  en  ia  présence  de  Dieu 
et  unissons  nos  intentions  à  celles  au 
divin  Cœur  de  Jésus. 
Divin  Cœur  de  Jésus,  Je  vous  offre 
par  le  Cœur   Irttnaculé  de  Marie, 
toutes  les  prières,  les  œuvres  et  les 
soiiffirances  de  ce  jour,  en  union  avec 
les  intentions  pour  lesquelles  vous 
vous  immolez  sans  cesse  vous-même 
-sur  l'autel. 

Je  vous  les  offre  particulièrement- 
pour  les  int^tions  recommandées  aux 
associés  de  l'Apostolat  de  la  Prière 
pour  ce  mois  et  cette  journée,  et  afin 
de  gi^tf  toutes  les  indulgentes 
attachées  aux  actes  de  piété  que  je 
pratkiacrai  aujourd'hui. 


BT'DU   SOIR 


Jétut,  Marie,  Joseph,  bénissez-tnoi; 
bénissez  aussi  tous  ceux  pour  qui  Je 
dois  prier. 


Oralsoii  ëoniiilealc. 


Notre  Père,  quF 
êtes  aux  cieux,que 
votre  Nom  ■  soit 
sanctifié  ;  que  vo- 
tre règne  arrive  ; 
que  votre  volonté 
soit  faite  sur  la 
terre  comme  au 
ciel:  donnez-nous 
aujourd'hui  notre 
pain  quotidien  ; 
pardonnez  -  nous 
nos  offenses  com- 
me nous  pardon- 
nons à  ceux  qui 
nous  ont  offensés; 
et^e  nous  laissez 
pas  succomber  à  la 
tentation  ;  mais 
délivrez-nous  du 
mai.  alinri  soit-tl. 


Pater  noster, 
qui  es  in  cœlis; 
sanctificétur  No- 
men  tuum  :  advé- 
niat  regnum  tu- 
uni;  fiât  volûn- 
tas  tua,  slcut  in 
cœlo  et  in  terra  : 

Panemnostrum 
quotidiânum  da 
nobi8hôdie;etdi- 
mitte  ,nobis  dé- 
bita nostra,  sicut 
et  nos  dimittimus 
debitôribus  nos- 
tris:  et  ne  nos 
inducas  in  tenta- 
tiônem:  sed  libé- 
ra nos  a  malo. 

Amoi. 


i? PWÈRE  DU  MATIN 

Salutattob 


Je  vous  salue, 
Marie,  pleine  de 
grâce,  le  Seigneur 
est  avec  vous;  vous 
êtes  bénie  entre 
toutes  les  femmes, 
et  Jésus,  le  fruit 
de  vos  entrailles, 
est  béni. 

Sainte  Marie, 
Alère  de  Dieu, 
priez  pour  nous, 
pauvres  pécheurs, 
maintenant  et  à 
l'heure  de  notre 
mort.  Ainsi  soit-il. 

Le  (ymbol* 
JeaoisenOieu, 
le  Père  tout-puis- 
sant, créateur  du 
ciel  et  de  la  terre; 
et  en  Jésus-Christ 
soi]  Fils  unique, 
Notre  -  Seigneur, 
qui  a  été  conçu  j 


angéllque.' 

Ave,  Maria,  grà- 
tia  plena;  Dômi- 
nus  tecum  ;  bene- 
dicta  tu  in  mulié- 
ribus,  et  benedlc- 
tus  fructus  ven-. 
tris  tui,  Jésus. 

Sancta  Maria 
Mater  Del,  ora 
pro  nobis  pecca- 
tijribus,  nunc  et 
in  hora  mortis 
nostrx. 
I     Amen. 

des  apAtTM. 

Credo  in  Deum, 
Patrem  omnipo- 
tentem,Creât<irem 
cœli  et  terrae; 

Et  in  Jesum 
Christum,  Fiiium 
ejus  unicum,  D6- 
mlnum  nosti'um; 


ET  DU  SOIR 
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du  Saint-Esprit, 
est  né  de  la  vierge 
Marie,  a  souffert 
sous  Ponce-Pilate, 
a  été  crucifié,  est 
mort  et  a  été 
enseveli;  est  des- 
cendu aux  enfers, 
le  troisième  jour 
est  ressuscité  d'en- 
tre les  morts,  est 
monté  aux  cieux, 
est  assis  à  la  droite 
de  Dieu  le  Père 
tout-puissant, 
d'où  il  viendra 
juger  les  vivants 
et  les  morts. 
Je  crois  au  Saint- 
Esprit,  la  sainte 
Église  catholique, 
la  communion  des 
Saints,  la  rémis- 
sion des  péchés,  la 
résurrection  de  la 
chair,  la  vie  éter- 
nelle. Ainsi  soit-il. 


qui  concéptus  est 
de  Spiritu  sancto 
natus  ex  Maria 
Virgine  :  passus 
sub  Pôntio  Pilâ- 
to,crucifixus,môr- 
tuus,  et  sepûltus  : 
descendit  ad  in- 
feros;  tértia  die 
ressurréxit  a  môr- 
tuis:  ascéndit  ad 
cœlos;  sedet  ad 
déxteram  Dei  Pa- 
tris  omnipoténtis, 
inde  ventûrus  est 
judicàre  vivos  et 
mârtuos. 

Credo  in  Spi- 
ritum  sanctum, 
sanctamEcclésiam 
cathôlicam,  sanc- 
tôrum  communiô- 
nem,  remissiônem 
peccatôrum,  car- 
nis  ressurrectiô- 
nem,  vltam  seter- 
nam   Amen.> 
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PRIÈRE  DU  MATIN 


La  confession  des  pécbts. 


Je    confesse    à 
Dieutout-puissant 
à  la  bienheureuse, 
Marie   toujours 
Vierge,    à    saint 
Michel   archange, 
à  saint  Jean-Bap- 
tiste, aux  apôtres 
saint    Pierre    et 
saint  Paul,  et  à 
tous  les  saints  et 
à  vous,  mon  Père, 
que  j'ai  grande- 
ment   péché    en 
pensées,  en  paro- 
les et  en  œuvres, 
par  ma  faute,  par 
ma  faute,  par  ma 
très  grande  faute. 
C'est  pourquoi  je 
prie  la   bienheu- 
reuse Marie  tou- 
•  jours  Vierge,  saint 
Michel  Archange, 
saintJean-Baptis- 


Confiteor    Deo 
omnipoténti,  beâ- 
tae  Marfae  semper 
VIrgini,  beâto  Mi- 
chaéli  Archângelo, 
beâto  Joânni  Bap- 
tf8tae,sancti8Apos- 
tôlis     Petro      et 
Paulo,  omnibus 
S..ncti8,    et    tibi, 
Pater,  quia  peccâ- 
vi  nimis  cogitatiô- 
ne,  verbo  et  opè- 
re ;meaculpa,mea 
culpa,   mea   mâ- 
xima  culpa.  Ideo 
precorbeâtamMa- 
rfam  semper  Vfr- 
ginem,      beâtum 
Michaélem       Ar- 
chàngelum,    beâ- 
tumJoânnemBap- 
tlstam,      sanctos 
Apôstolos  Petrum 
et  Paulum,  oranes 


ET    DU    SOIR 
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te,  les  apôtres 
saint  Pierre  et 
Paul,  et  tous 
les  saints  et  vous, 
mon  père,  de  prier 
pour  moi  le  Sei- 
gneur notre  Dieu. 

Que  le  Dieu  tout- 
puissant  nous  fas- 
se miséricorde,  et 
que,  nous  ayant 
pardonné  nos  pé- 
chés, il  nous  con- 
duise à  la  vie  éter- 
nelle. Ainsi  soit-il. 

Que  le  Seigneur 
tout-puissant  et, 
miséricordieux 
nous  accorde  le 
pardon,  l'absolu- 
tion et  la  rémis- 
sion de  nos  péchés. 
Ainsi  soit-il. 


Sanctos,  et  te, 
Pater,  orâre  pro 
me  ad  Dôminum 
Deum  nostrum. 


Miser  eâtur  ves- 
tri  omnipotens 
Deus,  et  dimissis 
peccâtis  vestris 
perdùcat  vos  ad 
vitam  xtérnam. 

Amen. 

Indulgéntiam, 
absolutiénem  et  ' 
remissiônem  pec- 
catôrum  nostrô- 
rum  trfbuat  nobis 
omnipotens  et  mi- 
séricors  Dôminus. 

Amen. 


Acte  d'adoration. 

Mon  Dieu,  je  vous  adore  et  vous 
reconnais  pour  mon  Créateur,  mon 
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«ouveraln  Seigneur  et  pour  le  Maître 
absolu  de  toutes  chos«. 

Acte  de  toi. 

Mon  Dieu,  je  crois  fermement  tout 

ce  quela  sainte  Église  catholique  croit 
et  enseigne,  parce  que  c'est  vous 

îâti^mïm^  ''  ^"^  ^-  ^*-  •« 

Acte  d'cipérrace. 
Mon  Dieu,  appuyé  sur  vos  pro- 
™^f  et  sur  les  mérites  de  Jésus 
Christ  mon  Sauveur,  j'espère  avec 
^-r  ,î*""!  *^»"«^ce  que  vous  me 
ferez  la  grâce  d'observer  vos  comman- 
déments  en  ce  monde,  et  d'obtenir 
par  ce  moyen  la  vie  éternelle. 
Acte  d'amour  ou  de  ciurffé. 
Mon  Dieu,  qui  êtes  digne  de  tout 
amour,  à  cause  de  vos  perfections 

(à)  Indulgence  de  sept  ans  et  seot  auamr, 

de  roi,  D'ESPÉRANCE  et  de  charit?  !î 
puni  'Te  une  fot,j,„  mol,  si  on  les  •  rtdtéî 
pendant  le  mo\s;^x  conditions  ordînSîeî 
f«  i»/onï«î">«,  f e  la  communion  et  dW 
R2.*">»***  .'"*'"*'<""  du  Souverain  Pon! 
«te.  (Benoît  XIV,  1766.)  **" 


ET    DU    SOIR 
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infinies,  je  vous  aime  de  tout  mon 
cœur,  et  j'aime  mon  prochain  comme 
moi-même  pour  l'amour  de  vous. 

Acte  de  contrition. 
Mon  Dieu,  j'ai  un  extrême  regret 
de  vous  avoir  offensé,  parce  que  vous 
êtes  infiniment  bon  et  infiniment  ai- 
mable, et  que  ie  péctié  vous  déplaît; 
pardonnez-moi  par  ies  mérites  de 
Jésus-Christ  moti  Sauveur;  je  me 
propose,  moyennant  votre  sainte 
grâce,  de  ne  plus  vous  offenser  et 
de  faire  pénitence.  ■ 

Acte  de  remerdcnicnt. 
Mon  Dieu,  je  vous  remercie  de 
tous  les  biens  que  j'ai  reçus  de  vous, 
principalement  de  m'avoir  créé,  ra- 
cheté par  votre  Fils  et  fait  enfant 
de  votre  Église. 

Acte  d'offrande. 
Mon  Dieu,  l'ai  tout  .reçu  de  vous; 
je  vous  offre  mes  pensées,  mes  pa- 
roles, mes  actions,  ma  vie  et  tout 
ce  que  je  possède,  et  je  ne  veux  l'em- 
ployer qu'à  votre  service. 
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Acte  d'humOité. 
.**^"  ^'eu,  je  ne  suis  que  cendre  et 
poussière,  réprimez  les  mouvements 
d'orgue.1  qui  s'élèvent  dans  mon 
âme  et  apprenez-moi  à  me  méprTseî 
moi-même,  vous  qui  résistez  aux 
superbes  et  qui  donnez  votr^grâce 
aux  humbles.  ^    ® 

Acte  de  demande. 

Mon  Dieu,  source  infinie  de  tous 

^  biens,  donnez-moi  tout  ce  qS 

m  est  nécessaire  pour  la  vie  et  la 

ff"*^.*'%'"°n  .corps,  mais  surtout 

va^.   !  !^l  '^''*  '"  *«"*«>    «choses 

votre   sainte    volonté.    Par    lésus- 

Chnst  notre  Seigneur.  Ainsi  soS. 

ï*«  dix  commandements  de  Dieu. 

1.  Un  seul  Dieu  tu  adoreras, 

tt  aimeras   parfaitement. 

2-D«euenvaintunejureraF, 

Ni  autre  chose  pareillement. 

3.  Les  dimanches  tu  garderas. 

En  servant  Dieu  dévotement 

*«    **  ""^^  *"  honoreras. 
Afin  de  vivre  longuement 


ET   DU    S^IR- 
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5.  Homicide  point  ne  seras, 
De  fait  ni  volontairement. 

6.  Impudique  point  ne  seras, 
De  corps  ni  de  consentement. 

7.  Le  bien  d'autrui  tu  ne  prendras, 
Ni  retiendras  sciemment. 

8.  Faux  témoignage  ne  diras, 
Ni  mentiras  aucunement. 

9.  L'œuvre  de  cliair  ne  désireras. 
Qu'en  mariage  seulement. 

10.  Biens  d'autrui  ne  désireras. 
Pour  les  avoir  injustement. 

Le»  sept  commandements  de  l'Église. 

1.  Les   fêtes   tu.  sanctifieras, 
Qui  te  sont  de  commandement. 

2.  Les  dimanches  messe  entendras, 
Et  les  fêtes  pareillement. 

3.  Tous  tes  péchés  confesseras, 
A  tout  le  moins  une  fois  l'an. 

4.  Ton  Créateur  tu  recevras, 

-A  .1  nioins  à  Pâques  humblement. 

5.  Quatre-temps,  vigiles,  jeûneras. 
Et  le  Carême  entièrement, 

6.  Vendredi  chair  ne  mangeras. 
Ni  le  samedi  mêmement. 
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7.  Droits  et  dîmes  tu  paieras 
A  l'Égiise  fidèlement. 


LMumgc  à  te 

GI«iria  FatrI,  et 
Filio,  et  Spfritui 
Sancto. 

Sicuteratinprin- 
cipio,  et  nunc  et 
semper,  et  in  sïe- 
cula  ssecuiérum. 
Amen. 


ulntt  Trinité. 

Gloire  soit  au 
Père,  au  Fils,  et 
au  Saint-Esprit. 

Comme  elle  était 
aucommencement 
comme  elle  est 
maintenant,  et 
comme  elle  sera 
pendant  les  siècles 
des  siècles.  Ainsi 
soit-il. 


Prièn  à  te  très  Sainte  Vierge. 

Sainte  Mère  de  Dieu,  nous  recou- 
rons à  votre  protection  ;  ne  dédaignez 
pas  nos  prières  dans  nos  besoins; 
mais,  ô  glorieuse  et  sainte  Vierge, 
délivrez-nous  constamment  de  tous 
les  dang^s. 

Prière  efficace  à  saint  Jotepii. 

O  saint  Joseph,  père  et  protecteur 
des  vierges,  gardien  fidèle  à  qwi  Pieu 


ET    DU    SOIR 
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confia  Jésus  l'innocence  même  et 
Marie  la  plus  pure  des  Vierges,  je 
vous  en  supplie  et  vous  en  conjure, 
par  Jésus  et  Mare,  par  ce  double 
dépôt  qui  vous  fut  si  Cher,  faites 
que,  préservé  de  toute  souillure, 
'innocent  dans  mes  pensées,  pur  de 
cœur  et  chaste  de  corps,  je  serve 
constamment  Jésus  et  Marie  dans 
une  innocence  parfaite. 
Ainsi  soit-il. 

100  y.  aund. 
Prière  à  saint  Jean- Baptiste  de  la  Salle. 

O  glorieux  Jean-Baptiste  de  la 
Salle,  apôtre  de  l'enfance  et  de  la 
jeunesse,  soyez,  du  haut  du  ciel, 
notre  guide  et  notre  protecteur.  In- 
tercédez pour  nous,  assistez-nous 
afin  que  préservés  de  toute  souil- 
lure d'erreur  et  de  corruption,  nous 
demeurions  toujours  fidèles  à  Jésus- 
Christ  et  au  Chef  infaillible  de  son 
Église.  Faites  que,  pratiquant  les 
va-tus  dont  vous  avez  été  un  si  ad- 
mirable   modèle,    nous    partagions 
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un  jour  votre  gloire  dans  la  céleste 
patrie. 

jou'r  *""'*'""  *•*  ^  J»""'  ««  M,  par 

d.t'à'frSînX*.'!'*''  •"'"•""•«  ••«  «"" 
PIE  X,  28  novembre  1906. 
Prière  au  ulnt  Ange  aardlcn. 
Ange  de  Dieu,  qui  êtes  mon  gar- 
dien, puisque  le  ciel  m'a  confié  à 
vous  dans- sa  bonté,   éclairez-moi 
dirigez-moi   et  gouvernez-moi   tou- 
jours. Ainsi  soit-ii. 

Prière    pour   leg   défunts. 

Que  les  âmes  des  fidèles  défunts 

reposent  en  paix  par  la  miséricorde 

de  Dieu.  Ainsi  soit-il. 


f.  Angélus  D6- 
niini  nuntiâvit 
IVIarfae. 

IV.  Et  concépit  ' 
de  Spfritu  Sancto. 

Ave,  Maria,  etc. 


An^ehn. 


!  f.  L'Ange  du 
Seigneur  annonça 
à  Marie.  ' 

FV.  Et  elle  conçut,  j 
par  l'opération  du 
Saint-Esprit. 

Je    vous    salue,  i 
Marie,  etc. 


•v:^' 


ET  DU  SOIR 


?.   Ecce  ancfllal  f. 
Ddmini. 

^'  FJat  mihl  se- 
ciinduin  verbuni 
tuum. 

Ave,  Maria,  etc. 
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T.  Et  Verbum 
caro  factum  est. 

Et  habitâvit  in 
nobis. 

Ave.,  Maria,  etc. 

IV.  Ora  pro  no-i 
bis,  sancta  Dci  1 
Génitrix. 

H'.  Ut  digni  effi- 1 
ciâmur  promissiô- 
nibus  Cliristi. 

Orcmus. 

Grâtiam  tuam, 
quaesumus,  Dômi 
ne,  méntibus  nos 
tris  infiinde  ;  ut 
qui.angelonuntiâ- 
te,  Christi  Fflii  tui 


Voici  ia  ser- 
vante du  Seigneur 
IV.  Qu'il  me  soit 
fait    seion   votre 
parole. 

Je    vous    salue, 
Marie,  etc. 
%  Et  le  Verbe 
s'est  fait  cliair. 
IV.  Et  il  a  habité 
parmi  nous. 
Je    vous    salue, 
Marie,  etc. 
'   y.     Priez    pour 
nous,  sainte  Mère 
de  Dieu, 
rv.  Afin  que  nous 
devenions  dignes 
des  biens  promis 
par  Jésus-Christ. 

Prions. 
Nous  vous  sup- 
plions, Seigneur, 
de  répandre  votre 
grâce  dans  nos 
cœurs,  afin  qu'a- 
près avoir  connu 


PRlkRB    DU  MATIN 


incarnatiônem  co- 
gnôvimus,       per 

^assiônem  ejus  et 
...  jcem  ad  resur- 
rectiônis  giôriam 
perducâmur.  Per 
eumdemChristum 
Dominum  nos- 
trum. 

Bj.  Amen 


l'incarnation  de 
Jésus-Christ  vo- 
tre Fiis,  par  les 
paroles  de  l'ange 
envoyé  pour  l'an- 
noncer à  Marie 
nous  parvenions 
à  la  gloire  de  sa 
résurrection,  par 
le  mérite  de  sa 


Passion  et  de  sa  croix.  Nous  vous 
fe  demandons  par  le  même    Jésus- 
Christ  Notre-Seigneur. 
I^.  Ainsi  soit-il. 


A  LA    PRIÈRE   DU   SOIR. 

Au  Nom  du  Père,  et  du  Fils,  et  du 
Saint-Esprit.  Ainsi-soit. 

Acte  de  reiBcrdemcnt 

Mon  Dieu,  je  vous  remercie  par 
Jésus-Christ  Notre-Seigneur,  de  tou 
î  es  les  grâces  et  de  tous  les  bien- 
faits qu'il  vous  a  plu  de  me  faire, 
de  m'avolr  donné  la  vie,  de  me  l'avoir 
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conservée  jusqu'à  présent,  de  m'avolr 
fait  chrétien,  et  de  toutes  les  grâces 
particulières  que  vous  avez  eu  la 
bonté  de  m'accorder  aujourd'hui. 
Notrç^  Père. . .  Je  vous  salue,. . . 
Je  crois  en  Dieu,...  Je  confesse  à 
Dieu... 

LITANIES  DE  L>  «tAINTB  VIERGE. 


{Seigneur,  ayez  pi- 
tié de  nou' 
I  Jésus-ChriSt.    yez 
pitié  de  nou 

Seigneur,  ayez  pi- 
tié de  nous. 
I  Jésus-Christ,écou- 
tez-nous. 

Jésus-Christ,  ex- 
aucez-nous. 

Père  céleste,  qui 
êtes  Dieu,  ayez 
pitié  de  nous.  . 

Fils  Rédempteur 
d't  monde,  qui 
êtes  Dieu,  ayez 
pitié    de    nous. 

Esprit-Saint    qui 


êtes  Dieu,  ayez 

pitié  de  nous. 
Trinité  Sainte  qui 

êtes  un  seul  Dieu, 

ayez  pitié  de  n. 
Sainte  Marie,priez 

pour  nous. 
Sainte    Mère    de 

Dieu,  priez  pour 

nous. 
Sainte  Vierge  des 

vierges,     priez 

pour  nous. 
Mère   du    Chris 

priez  pour  nous. 
Mère  de  la  divine 

grâce,  priez  pour 

nous. 


Mère  très  pure,  pr. 

Mère  très  chaste, 

priez  pour  nous 

Mère     toujours 

vierge,  priez  pour 
nous. 

Mère  s^.is  tache, 

priez  p^.ir  nous. 

Mère  aimable,  pr. 

.  Mère    admirable, 
priez  pour  nous.' 
Mère  du  bon  con- 
seil,  priez  pour 
nous. 

Mère  du  Créateur, 
priez  pour  nous.' 

Mère  du  Sauveur, 
priez  pour  nous' 

Vierge  très  pru- 
dente,  priez  pour 
nous. 

Vierge  vénérable, 

priez  pour  nous 
Vierge   digne  de 

'ouange,  priez  p, 

nous. 

Vierge  puissante. 


priez  pour  nous. 
Vierge   clémente, 
priez  pour  nous. 
Vierge  fidèle,  pr. 
Miroir  de  justice, 
priez  pour  nous. 
Trône  de  la  sa- 
gesse, priez  pour 
nous. 
Cause    de    notre 
joie,  priez  pour 
nous. 

Vase  spirituel,  pr 

yased'honneur,p. 

Vase   insigne    de 

dévotion,    priez 

pour  nous. 

Rose  mystique,  p. 

Tour  de  David,  p 

Tour  d'ivoire,  pr 

Maison  d'or,  pr. 

Arche   d'alliance, 

priez  pour  ns.  ' 

Porte  du  ciel,  pr. 

Etoile  du  matin,p. 

Santé  desinfirmes, 
priez  pour  nous. 


cheurs.priezpour     priez  pourl'""'' 
nous.  D*^.  ^  P"""^  nous.. 

Consolatrice  des       n,'"^  ''^  '^  P^'^» 
affligés  Dr  nn.     A^"^^  P""""  "0"s 

tiens,  priez  prns      na  V/*^^"^^^    '^ 

Reine  des  Anges      ï    "^^  ''"  '"»"- 

priez  pour  no'u'  LJLs  T"""^" 

Reine  des  Patriar:  Agneau  ri^^r'' 
ciies.  pr   D   ne      '*8".^3u  de  Dieu, 

Reine  dïï'i^Vhll   p^échéf^"    '" 
tes,  pr.  p    „"       L  ^^'  '^"  mon- 

Reine   des   ApÀ      J".' ^^^"cez-nous 
très    nr    „     P        Seigneur. 

RSd'e^M'a;t;;r^Jti"eV^^'-' 

priez  pour  nous      n4<^„/"^''^^    '^ 

Reine  d'.CoS:Sft^J;  -on. 

seurs,  pr.  or  n<,      h       ^       P'*'^ 
>  K'  •  fi .  ns.     de  nous 

Reine  des  Vierges,     /TL 

Sa  nts.  priez  n  n    ),  ^-  ^'"n 

Reine  conçue  s^o^^"""'  '^'^^"^ 

le  péché  SnTi    m     '^"''''^P'"«- 
nr{«  !!  ""Sinel,  messes  de   lésus- 

priez  pour  nousJ  Christ.        "^     * 
Reine    du     très 
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Onlson. 

Daignez,  Seigneur,'  donner  en  tout 
temps  à  vos  serviteurs  la  santé  de 
l'âme  et  du  corps  et  accordez-nous, 
par  l'intercession  de  la  bienheureuse 
Marie  toujours  Vierge,  d'être  déli- 
vrés des  maux  de  la  vie  présente,  et 
de  jouir  dans  le  ciel  de  l'étemelle 
félicité.  Par.  N.-S.  J.-C. 


Benedicite  ou  prière  avant  le  repa*. 

Bénissez-nous,  ô  mon  Dieu,  ainsi 
que  la  nourriture  que  nous  allons 
prendre. 

t  Au  nom  du  Père,  etc. 

Orftecs  ou  prière  après  le  repas. 

Nous  vous  rendons  grâces  de  tous 
vos  bienfaits,  ô  Dieu  tout-puissant, 
qui  vivez  et  régnez  dans  les  siècles 
des  siècles.  Ainsi  soit-il.  t  Au  nom 
du  Père,  et  du  Fils,  etc. 


Prière  avant  l'examen  de  conscience. 

Mon  Dieu,  donnez-moi  les  lumi^es 
nécessaires  pour  connaître  mes  pé- 
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chés,  et  la  grâce  pour  les  détester 
de  tout  mon  cœur,  et  pour  les  con- 
fesser avec  sincérité;  je  vous  de- 
mande grâce,  par  les  mérites  de 
Jésus-Christ  mon  Sauveur,  par  l'in- 
tercession de  la  sainte  Vierpt,  de 
mon  saint  Ange  Gardien,  de  mes 
saints  Patrons  et  de  tous  les  Saints. 

Prière   après  la   confession. 
Je  ne  suis  plus  votre  ennemi,  ô 
mon  Dieu!  vous  m'avez  pardonné; 
par  la  vertu,  du  sacrement  de  péni- 
tence, vous  avez  effacé  mes  péchés  • 
vous  m'avez  reçu  en  grâce  !  O  mon 
Dieu,  soyez  à  jamais  béni  de  vos  mi- 
séricordes I  Pénétré  de  reconnaissance 
je  promets  de  vous  aimer  et  de  vous 
seryh-  désormais  de  tout  mon  cœur. 
Mais  je  ne  puis  rien  sans  vous: 
conservez-moi  donc,  par  votre  grâ- 
ce, dans  cette  sainte  résolution,  et 
accordez-moi  le  don  de  persévérance 
dans  votre  service. 
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Prière  avant  la  communion. 

Divin  Jésus,  quoique  je  ne  tous 
voie  pas  des  yeux  du  corps,  je  crois 
que  c'est  vous-même  qui  allez  vous 
donner  à  moi,  dans  la  sainte  Commu- 
nion. Hélas!  je  suis  indigne  d'une 
telle  faveur,  après  vous  avoir  tant 
de  fois  offensé.  O  bonté  infinie  I  j'ai 
un  extrême  r^et  de  tous  mes 
péchés,  et  je  me  propose  de  ne  plus 
jamais  vous  offenser.  Je  vous  aime 
de  tout  mon  cœur,  et  je  veux  vous 
aimer  toute  ma  vie.  Venez  donc, 
mon  Sauveur  et  mon  Dieu,  venez 
dans  mon  cœur,  que  je  vous  don- 
ne: prenez-en  possession,  purifiez 
mon  âme  ;  remplissez-la  de  vos  grâ- 
ces, et  établissez-y  votre  r^ne  pour 
toujours. 

Prière  après  la  communion. 

Il  est  donc  vrai,  Rédempteur  des 
hommes,  que  vous  habitez  en  moi, 
et  que  je  suis  en  possession  de  votre 
corps,  de  votre  sang,  de  votre  ân.<i 
et  de  votre  divinité.  Je  vous  adore, 
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Ô  mon  Dieul  du  plus  profond  de 
mon  âme,  et  j'unis  mes  adorations 
à  celles  des  Anges  que  les  Anges 
Saints  vous  rendent  dans   le  ciel. 
O  Dieu  d'amour  I  oui,  je  vous  aime 
de  tout  mon  cœur,  de  toute  mon 
âme  et  de  toutes  mu 3  forces.  Je  vous 
remercie  de  la  grande  faveur  que 
vous  m'avez  faite  de  vous  donner  à 
à  moi.  Je  me  donne  à  vous  sans 
réserve.  Agréez,  divin  Jésus,  cette 
offrande  que  je  vous  fais  de  tout  ce 
que  je  suis,  et  de  tout  ce  que  je 
possède;    disposez    de    moi    selon 
votre  bon  plaisir,   et  accordez-moi 
la  grâce  de  ne  jamais  vous  déplaire. 

Prière  1  Jésus  crucifié. 


0  bon  et  très  doux  Jésus  1  je  me 
Jrosterne  à  genoux  en  votre  pré- 
ience,  *  et  je  vous  prie  et  vous 
onjure,   avec  toute  la  ferveur  de 
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mon  âme,  *  de  daigner  graver  dans 
mon  cœur  de  vifs  sentiments  de 
-foi,  d'espérance  et  de  charité,  *  un 
vrai  repentir  de  mes  parements, 
et  une  volonté  très  ferme  de  m'en 
corriger,  *  pendant  que  je  consi- 
dère en  moi-même  et  que  je  contem- 
ple en  esprit  vos  cinq  plaies,  *  avec 
une  grande  affection  et  une  grande 
douleur,  *  ayant  devant  les  yeux 
ces  paroles  qu"  le  Prophète  David 
vous  faisait  dire  de  vous-même,  6 
aimable  Jésus  !  *  Ils  ont  percé  mes 
mains  et  mes  pieds;  ils  ont  compté 
tous  mes  os. 


(1)  Indulgence  plénifere  applicable  atixf 
défunts  pour  quiconque  «'étant  confe*-l 
se  et  ayant  communié,  récite  la  prièrel 
ci-dessus  devant  l'image  de  Jésus  crucifié,! 
et  ajoute  quelque  autre  prière  à  l'inten-l 
tion  du  Souverain  Pontife.  —  (Pie  Vil,l 
10  avril  1821;  Léon  XII,  17  septembrel 
I82I  ;  Congrégations  des  Indulgences,! 
31  Juillet  iSss)  ' 

Pour  demander  la  grâce  de  eoiucrver  Iei| 
fridU  de  la  conunuiilaii. 

Jésus-Christ  vit,  Jésus-Christ  r^n^ 
dans  mon  Âme  et  sur  mes  sens.  Me 
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yeux,  qui  vous  ont  vu.  Seigneur, 
vous  demandent  de  ne  se  plaire  à 
aucun  objet  profane  ou  criminel: 
ma  bouche,  sanctifiée  par  votre  at- 
touchement, repousse  toute  parole 
scandaleuse  à  la  religion,  injurieuse 
a  mon  prochain;  mon  cœur  qui  a 
possédé  votre  cœur,  vous  demande 
des  pensées  et  des  goûts  conformes 

^r^'îî*!'^'  •"**  P'**"*  'l»'  "'ont 
conduit  à  lasamte  table,  mes  mains 

»ml.    'î!'*'^*   '*  "^PP«'   "e  seront 
employés    à    aucune    démarche     à 
aucune  action  indigne  d'un  si  er'and 
honneur.    Que    pourrais-je    donner 
au  monde  qui  ne  vous  fût  ravi  ? 
Il  vient  trop  tard  me  demander  mon 
cœur:  je  vous  l'ai  donné  sans  ré- 
serve dans  la  sainte  Communion: 
et  ma  joie,  c'est  de  penser  que  vous 
1  avez  accepté  avec  plaisir,  o  Jésus 
je  vous  le  demande  par  l'intercession 
de   Marie,   donnez-moi    maintenant 
et  à  la  mort  votre  bénédiction 


MESSE 

Prière   avant   la  sainte  messe. 

Pour  se  disposer  à  la  bien  entendre. 
Je  me  présente,  ô  mon  adorable 
Sauveur,  devant  les  saints  autels 
pour  assister  à  votre  divin  Sacrifice. 
Daignez,  ô  mon  Dieu,  m'en  appliquer 
tout  le  fruit  que  vous  souhaitez  que 
j'en  retire,  et  suppléez  aux  disposi- 
tions qui  me  manquent. 

Commencement  de  la  messe. 

Au  nom  du  Père,  et  du  Fils,  et  du 

Saint-Esprit.  Ainsi  soit-ll. 

C'est  en  votre  nom,  adorable  TH- 
nité,  c'est  pour  vous  rendre  l'honneur 
et  les  hommages  qui  vous  sont  dus, 
que  j'assiste  au  très  saint  et  très 
auguste  Sacrifice. 

Permettez-moi,  divin  Sauveur,  de 
m'unir  d'intention  au  ministre  de 
vos  autels,  pour  offrir  la  précieuse 
victime  de  mon  salut,  et  donnez- 
moi  les  sentiments  que  j'aurais  dû 
avoir  sur  le  Calvaire,  si  j'avais  assisté 
ausacrifice  sanglant  de  votrePassion. 
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AU  CONFITBOR. 

Je  m'accuse  devant  vous,  0  mon 
Dieu,  de  tous  mes  péchés.  Je  m'en 
accuse  en  présence  de  Marie,  la  plus 
pure  de  toutes  les  vierges,  de  tous 
les  Saints  et  de  tous  les  fidèles,  parce 
que  j'ai  péché  en  pensées,  en  parole% 
en  actions,  en  omi  sions  :  par  ma 
faute,  oui  par  ma  faute,  et  par  ma 
très  grande  faute.  C'est  pourquoi 
je  conjure  la  très  sainte  Vierge  et 
tous  les  Saints  de  vouloir  bien  inter- 
céder pour  moi.  Seigneur,  écoutez 
favorablement  ma  prière,  et  accor- 
dez-moi le  pardon  de  tous  mes  péchés. 

KYRIE   ELEISON. 

Divin  Créateur  de  nos  âmes,  ayez 
pitié  de  l'ouvrage  de  vos  mains; 
Père  miséricordieux,  faites  miséri- 
corde à  vos  enfants. 


KYRIE  ELEISON. 


Kyrie  eleison. 

(3  fois) 
Christe  eleison. 

(3  fois) 


Seigneur,  ayez  pi- 
tié de  nous.  (3  f.) 

Jésus-Christ,  ayez 
pitié  de  nou8.(3f.) 
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Kyrie  eleison. 
(3  fois) 


Seigneur,  ayez  pi- 
tié de  nous.  (3  f.) 


OLORIA. 


Gloria  in  excélsis 
Deo. 

Et  in  terra  pax 
liominibus  bons 
voluntàtis. 

Laudâmus  te. 

Benedicimus  te. 

Adorâmus  te. 
Glorificâmus  te. 

Grâtiasâglmusti- 
bl  propter  mag- 
nam  glôriam  tu- 
am. 

Domine  Deus, 
Rex  cœléstis,  De- 
us  Pater  omnipo- 
tens. 


Gloire    à    Dieu 

dans  le  ciel. 

Et  paix  sur  la 
terre  aux  hommes 
de  bonne  volonté. 

Nous  vous  louons. 

Nous  vous  bénis- 
sons. 

Nous  vous  colo- 
rons. 

Nous  vous  glori- 
fions. 

Nous  vous  ren- 
dons grâces  à  cau- 
se de  votre  gloire 
infinie, 

Seigneur  Dieu, 
Roi  du  ciel,  6 
Dieu,  Père  tout- 
puissant. 


(1)  On  omet  te  Gloria  aux  messes  avec 
ornements  noirs  ou  violet  i. 
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il 


Dâtnine  Fili  uni- 
génite.Jesu  Chris- 
te. 

Dâmine  Deus, 
Agnus  Del,  FfHus 
Patris. 

Qui  tollispeccâ- 
tamundl,  miserere 
nobis. 

Qui  tollis  peccâ- 
ta  mundi  sûscipe 

deprecatiônemnos- 
tram, 

Quisedesaddéx- 
teram  Patris,  mi- 
serere  nobis. 

Quôniam  tu  so- 
lus  Sanctus. 

Tu  solus  D6mi-| 
nus. 

Tu  solus,  Altfssi- 
mus,  Jesu  Cliriste. 

Cum  sancto  Spf- 
ritu  in  glôria  Dei 
Patris. 

Amen. 


Seigneur  Fils  uni- 
que, Jésus-Christ. 

Seigneur  Dieu, 
Agneau  de  Dieu, 
Fils  du  Père. 

Qui  effacez  les 
péchés  du  monde, 
ayez  pitié  de  nous. 

Qui  effacez  les 
péchés  du  monde, 
recevez  notre  priè- 
re. 

Qui  êtes  assis  à  la 
droite  du  Père, 
ayez  pitié  de  nous. 

Car  vous  êtes  le 
seul  Saint. 

Le  seul  Seigneur. 


Le  seul  Très- 
Haut,  ô  Jésus- 
Christ. 

Avec  le  Saint- 
Esprit,  dans  la 
gloire  de  Dieu  le 
Père.  Ainsi  soit-il. 
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(U  Prêtre  baise  l'autel,  puis  il  dit:) 
P.  Le  Seigneur  soit  avec  vous. 
S.  Et  avec  votre  esprit. 
Prions. 

(Suivent  les  ColUeits  ou  Oraisons  col- 
lectives  :) 

ORAISON. 

Accordez-nous,  Seigneur,  par  l'in- 
tercession   de   la  sainte   Vierge   et 
des  Saints  que  nous  honorons,  tou- 
tes les  grâces  que  votre  ministre  vous 
demande,   pour  lui  et  pour  nous. 
M  unissant  à  lui,  je  vous  fais  la  mê- 
me p;ière  pour  ceux  et  celles  pour 
qui  je  suis  obligé  de  prier,  et  je  vous 
demande,    Seigneur,    pour    eux    et 
pour  mui,  tous  les  secours  que  vous 
savez  nous  être  nécessaires,  afin  d'ob- 
tenir la  vie  éternelle,  au  nom  de 

ÉPÎTRE. 

1  /y^P'*^»  «t  une  instruction  tirée  des 
^ttres  des  Apôtres;  elle  développe  la  doc 
trne  catholique  et  donne  de  bons  co^ 
seils  pour  la  bonne  conduite  de  la  vie.) 
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Mon  Dieu,  vous  m'avez  appelé 
à  la  connaissance  de  votre  sainte 
loi,  préférablement  à  tant  de  peu- 
ples, qui  vivent  dans  l'ignorance 
de  vos  mystères.  Je  l'accepte  de 
tout  mon  cœur,  cette  divine  loi. 
Rendez  mon  esprit  attentif  à  vos 
divines  leçons  et  mon  cœur  sembla- 
ble à  celui  de  vos  Saints,  afin  que 
je  vous  aime  et  que  je  m'attache 
uniquement  à  vous. 

GRADUEL. 

L'Épître  est  suivie:  1°  du  Graduel,  2» 
du  joyeux  AlUluia,  qui  aux  messes  des 
défunts  et  aux  jours  de  pénitence  est  rem- 
placé par  le  Trait,  3°  parfois  de  la  Séquence 
ou  Prose: 

Graduel.  —  Le  Seigneur  a  ordonné 
pour  toi  à  ses  Anges  de  te  garder, 
dans  toutes  tes  voies,  y.  Ils  te  por- 
teront entre  leurs  mains,  de  peur 
que  tu  ne  heurtes  le  pied  contre  la 
pierre. 

AUéluta,  aUléluia. 
f.     Bénissez   le    Seigneur,     vous 
toutes,  ses  armées,  qui  êtes  ses  servi- 
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ippelé 
sainte 
peu- 
•rance 
te  de 
e  loi. 
i  vos 
mbia- 
1  que 
tache 


tel,  2» 
s  des 
:  rem- 
juence 

onné 
rder, 
por- 
peur 
re  la 


vous 
ervi- 


^^VJ\  'ï"'  exécutez  ses  ordres. 
Alléluia. 

(U  Prêtre  profondément  incliné  devant 

la  croix,   prie  Dieu   de  vouloir  purifier 

son  cœur  et  ses  lèvres,  afin  qu'il   puisse 

!  dignement  annoncer  le  saint  Évangile.) 

ÉVANGILE. 

En  ce  temps-là,  les  disciples  s'ap- 
prochèrent  de  Jésus,   disant:   Qui 
pensez-vous,  est  le  plus  grand  dans 
le  royaume  des  deux?  Et  Jésus 
appelant  un  petit  enfant,  le  plaça 
au  milieu  d'eux,  et  dit:  En  vérité 
je  vous  le  dis,  si  vous  ne  vous  con- 
vertissez, et  ne  devenez  comme  des 
petits  enfants,  vous  n'entrerez  point 
dans  le  royaume  des  deux.  Quiconque 
donc  se  fait  petit  comme  cet  enfant, 
celui-là  est  le  plus  grand  dans  lé 
royaume  des  deux.   Et  qui   reçoit 
en  mon  nom  un  petit  enfant  sem- 
blable,  me  reçoit.  Mais  celui   qui 
scandalise  un  de  ces  petits  qui  croient 
en    moi,  il    vaudrait   mieux    pour 
lui  que   l'on  suspendît  une  meule 
de  moulin  à  son  cou,  et  qu'on  le 
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prédpltât  au  profond  de  la  mer. 
Malheur  au  monde,  à  cause  des  scan. 
dalesf  car  il  est  nécessaire  qu'il 
vienne  dœ  scandales  :  cependant  mal- 
heur  à  1  homme  parVqui  le  scandale 


CREDO. 

U  C««to,  qui  se  dH  te  dlmanche'et  à 
I  certaines  fêtes. 


Credo  in  unum 
DeumPa/remom- 
nipoténtem,  fac- 
tôrem  cœli  et  ter- 
rœ,  visibilium  om- 
nium et  invislbf- 
lium. 

Et  in  unum  D6- 
minum  Jesum 
Christum,  Filium 
Dei    unigénitum. 

Et  ex  Pâtre  na- 
tum  ante  ômnia 
sscula. 

Deum  de  Deo, 
lumen  de  Idmine, 


Je  crois  en  un 
seul  Dieu,  Père 
tout-puissant,  qui 
a  fait  le  ciel  et  la 
terre,  toutes  les 
choses  visibles  et 
invisibles. 

Et  en  un  seul 
Seigneur  Jésus- 
Christ,  Fils  unique 
de  Dieu. 

Et  né  du  Père 
avant  tous  les  siè- 
cles. 

Dieu  de  Dieu,  lu- 
mière de  lumière, 


■^!^ 


i 
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Deum  verum  de 
Deo  vero. 

Génitumnonfac- 
tum.consubstânti- 
tiâlem  Patri,  per 
quem  ômnia  facta 
sunt. 

Qui  propter  nos 
hômines.etpropter 
nostram  salUtem 
descendit  de  cœlis. 

Etincarnatusest 
de  spfritu  Sancfo 
ex  Maria  Virgi- 
ne  :  Et  homo  fac- 
tus  est. 

Crucifixus  étiam 
pro  nobis  :  sub 
Pôntio  Pilâto  pas- 
sus,  et  sepiiltus 
est. 

Etresurréxittér- 
tia  die,  secdndum 
Scriptiiras. 

Et  ascéndit  in 
cœlum  :_sedet  ad 


vrai  Dieu  de  vrai 
Dieu. 

Engendré.et  non 
crée,  consubstan- 
tiel  au  Père;  par 
qui  tout  a  été  fait. 

E&t  descendu  des 
cieux  pour  nous  et 
pour  notre  salut. 
(IciVons' agenouil- 
le). 

Qui  a  pris  ciiair 
par  le  Saint-Es- 
prit de  la  vierge 
Marie  ;  et  s'est 
fait  homme. 

Il  a  été  crucifié 
pour  nous,a  souf- 
fert sous  Ponce 
Pilate,  et  a  été  en- 
seveli. 

Il  est  ressuscité 
le  troisième  jour 
selon  les  Écritures. 

Il  est  monté  au 
cieI,où  il  est  assis 
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dextv^ram  Patris. 

Et  Iterum  ven- 
tiirus  est  cum  gl6- 
ria  judicâre  vivos, 
et  môrtuos  :  cujus 
regni  non  erit  fi- 
nis. 

I  Et  in  Spîritum 
sanctumDômiuum 
et  vivificântem  : 
qui  ex  Pâtre 
Filiôque  procédit. 

Qui  cum  Pâtre, 
et  Filio  simul  ado- 
râtur  et  congiori- 
ficâtur,  qui  locii- 
tusestperProplié- 
tas. 

Etunamsanctam 
cathôiicam  et  a- 
pôstôlicam  Ecclé- 
siam. 

Comitcor  unum 
baptisma  in  re- 
missiônem  peccâ- 
tôium. 

Et  exspécto  re- 


à  la  droite  du  Père, 

Il  viendra  de 
nouveau, avec  gloi- 
re, juger  les  vi- 
vants et  les  morts 
et  son  règne  n'au- 
ra point  de  fin. 

Je  crois  au  Suint- 
Esprit  Seigneur,et 
donnant  la  vie, 
qui  procède  du 
Père  et  du  Fils. 

Qui  est  adoré  et 
glorifié  conjointe- 
ment avec  le  Père 
et  leFils;qui  a  par- 
lé par  les  Prophè- 
tes. 

Je  crois  l'Église 
qui  est  une,  sain- 
te, catholique  et 
apostolique. 

Je  confesse  qu'il 
y  a  un  Baptême 
pour  li  '  'émission 
des  péchés. 

Et  j'attends   la 


n 

M,] 
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surrectiônem  mor- 
tuôrum. 

Et  vitam  vénturi 
ssculi. 

Amen. 


résurrection  des 
morts. 

Et  la  vie  du  siè- 
cle à  venir. 

Ainii  soit-il. 


Ici  se  termine  l'Avant- Messe  qui  nous 
a  préparés  au  saint  Sacrifice, 

Suit  la  Messe  proprement  dite,  qui  com- 
prend ces  trois  parties:  1.  L'Offrande, 
2.  La  Consécration,  3.  La  Communion. 

OFFERTOIRE. 


Dominas  vobis- 
cum. 

Et  cum  spiritu 
tuo. 

Orémus. 


Le  Seigneur  soit 
avec  vous. 

Et  avec  votre  es- 
prit. 

Prions. 


l*   Prêtre   lit  tout  bas   l'Offertoire: 

Bénissez  le  Seigneur,  vous  tous 
ses  Anges,  ses  ministres,  qui  exécutez 
ses  ordres,  dociles  à  l'appel  de  sa 
parole. 

(Le  Prêtre  découvre  le  calice  et   offre 
f hostie  à  Dieu  ) 

Recevez,  ô  Père  saint,  Dieu  tout- 
puissant  et  éternel,  cette  Hostie  sans 
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tache  que  je  vous  offre,  moi  votre 
indigne     serviteur,    à    vous     mon 

i'!^J"'«  *  ^*  véritable,  pour  mes 
péchés,  offenses  et  négligences  sans 
nombre;  pour  tous  les  assistants, 
et  pour  tous  les  fidèles  chrétiens 
vivants  et  morts:  afin  que  cette 
oblation  serve  à  eux  et  à  moi  pour 
le  salut  éternel.  Ainsi  soit-il, 

(Le  Prêtre  verse  du  vin  dans  le  calice 
ajoute  quelques  gouttes  d'eau,  qu'il  bénit 
et  prie. 

Excepté  aux  messes  des  difuras.) 
O  Dieu,  qui  avez  élevé  à  une  mer- 
veilleuse dignité  la  nature  humaine 
et  qui  l'y  avez  rétablie  d'une   ma- 
nière plus  admirable  encore,  faites 
que,  par  ce  mystère  de  l'eau  et  du 
vir,  nous  ayons  part  à  la  divinité 
de  celui  qui  a  daigné  se  faire  par- 
ticipant de  notre  humanité,  Jésus- 
Christ:  votre  Fils,  Notre-Seigneur. 
qui,    étant    Dieu,    vit    et     règne 
avec  vous,  en  l'unité  du  Saint-Es- 
prit, dans  tous  les  siècles  des  siècles 
Ainsi  soit-il. 


LA   MESSE  47 

(Le  Prêtre  élève  le  calice  et  ojjn  le  vin 
pour  le  salut  de  tous  :) 

Nous  vous  offrons,  Seigneur,  le 
calice  du  salut,  suppliant  votre  bonté 
qu'il  s'élève  comme  un  parfum  agréa- 
ble, en  présence  de  votre  divine 
Majesté,  pour  notre  salut  et  celui 
du  monde  entier.  Ainsi  soit-il. 

(Le  Prêtre  s'inclinant  un  peu,  demande 
i  Dieu  d'agréer  son  sacrifice:) 

Nous  nous  présentons  devant  vous, 
Seigneur,  avec  un  esprit  humilii  et 
un  cœur  contrit:  recevez-nous,  et 
faites  que  notre  sacrifice  s'accomplis- 
se aujourd'liui  en  votre  présence, 
de  telle  sorte  qu'il  vous  soit  agréable, 
6  Seigneur  notre  Dieu. 

(Puis  il  Invoque  la  bénédiction  du  Saint- 
Esprit  :) 

Venez,  sanctificateur  tout-puissant, 
Dieu  éternel,  et  bénissez  ce  Sacrifice 
préparé  à  la  gloire  de  votre  saint 
Nom. 

(Le  Prêtre  se  lave  les  mains,  tandis 
qu'il  récite  le  Psaume  Uivabo:) 


Au  Lavabo 
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Lavabo. 
Je  laverai  mes  mains  parmi  des 
inoocents,  et  je  me  tiendrai  autour 
de  votre  autel,  6  Dieu; 

Afin  que  j'entende  la  voix  de 
votre  louange,  et  que  je  raconte  tou' 
tes  vos  merveilles. 

Seigneur,  /'ai  aimé  la  beauté  de 
votre  maison,  et  le  lieu  où  habite, 
votre  gloire. 

Ne  perdez  pas,  6  Dieu,  mon  âme 
avec  des  impies,  ni  ma  vie  avec  des 
nommes  de  sang; 

Dans  les  mains  desquels  sont  des 
iniquités,  dont  la  droite  est  remplie 
de  présents. 

Mais  moi,  j'ai  marché  dans  mon 
innocence;  rachetez-moi  et  ayez  oi- 
tié  de  moi. 

Mon  pied  est  demeuré  ferme  dans 
la  droite  voie:  dans  les  assemblées, 
je  bénirai,  mon  Dieu. 

Gloire  0)  au  Père,  et  au  Fils,  et 
au  Saint-Esprit.  ' 

(DU  Oloria  Patrt  est  .omis  aux  messes 
oes  défunts. 


so 


LA   MESSE 


Comme  il  était  au  commencement, 
etc. 

SUSCIPE. 

Recevez,  6  Trinité  sainte,  cette 
oblation  que  nous  vous  offrons  en 
mémoire  de  la  Passion,  de  ia  Résur- 
rection et  de  l'Ascension  de  J.-C. 
N.-S.,  et  en  i'honneur  de  ia  bien- 
lieureuse  Marie  toujours  Vierge,  et 
de  tous  ies  Saints,  afin  qu'eile  serve 
à  ieur  bonheur  et  à  notre  saiut. 

Orate  Fratres. 

(Le  Prêtre  se  tourne  vers  l'assistance 
et  lui  adresse  un  appel  pressant  à  la  prière  : 
Orate  fratres  :) 

Priez  mes,  frères,  afin  que  mon 
sacrifice,  qui  est  aussi  le  v6tre,  soit 
i^éabie  à  Dieu  le  Père  tout-puissant. 

S.  Que  le  Seigneur  reçoive  de  vos 
mains  ce  sacrifice  pour  l'honneur  et 
la  gloire  de  son  nom,  pour  notre  uti- 
lité personnelle  et  pour  le  bien  de 
toute  son  Église  sainte.  Ainsi  soii-il 

(Le  Prêtre  récite  ici  à  voix  basse  une  ou 
plusieurs  oraisoils,  appelées  SeerHes:) 
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Recevez,  Seigneur,  les  dons  que 
nous  offrons  en  l'honneur  de  vos 
saints  Anges,  et  dans  votre  bonté, 
accordez-nous  d'être,  par  leur  con- 
tinuelle protection,  délivrés  des  dan- 
gers, présents,  et  de  parvenir  à  la 
vie  éternelle.  Par  Jésus-Christ  No- 
tre-Seigneur,  qui  étant  Dieu,  vit 
et  règne  avec  vous,  en  l'unité  du 
Saint-Esprit. 


P.  Per  omnia  sœ- 

cula  sœculôrum. 
S.  Amen. 
P.  Dominas  vobis- 

cum. 
S.  Et  cum  spîritu 

tuo. 

P.  Sursum  corda. 
S.HabémusadDô- 

minum. 

P.  Grâtias  àgamus 
Domino  Deo  nos- 
tro. 

S.  Dignum  et  jus- 
tum  est. 


'ACE. 

Il 

Dans    les  siècles 

i-:'    ^H 

des  siècles. 

Ainsi  soit-il. 

vk  ^H 

Le  Seigneur  soit 

avec  vous. 

Et  avec  votre  es- 

prit. 

fik'.e/  vos  cœurs. 

Nous    les   tenons 

élevés    vers     le 

Seigneur. 

Rendons  grâcrsau 

Seigneur     notre 

Dieu. 

Quoi  de  plus  digne 

iisi 

et  de  plus  juste. 
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II  est  bien  juste,  raisonnable  et 
salutaire  de  vous  rendre  grâces  en 
tout  temps  et  en  tout  lieu,  Ô  Seigneur 
très  saint,  Père  tout-puissant.  Dieu 
éternel,  par  le  Christ  Notre-Seigneur 
C'est  par  lui  que  les  Anges  louent 
votre  majesté,  que  les  Dominations 
I  adorent,  que  les  Puissances  la  ré- 
vèrent,  que  les  cieûx,   les   Vertus 
des  cieux  et  les  bienheureux  Séraphins 
dans  un  commun   transport  la  cé- 
lèbrent. Daignez  ordonner.  Seigneur 
que   nos    voix  suppliantes  puissent 
se  mêler  aux  leurs  en  disant  : 


Sanctus,Sanctus, 
Sanctus,  Dôminus' 
Deus  Sâbaoth, 
Pleni  sunt  cœli, 
et  terra  glôria  tua. 
Hôsanna  in  ex- 
célsis.  Benedictus 
qui  venit  in  nô- 
mine  Dômini  ;  Ho- 
sânna  in  excélsis. 


Saint,Saint,Saint,  1 
est    le    Seigneur,  j 
Dieu  des  armées. 
Votre  gloire  rem- 
plit ciel  et  terre. 
Hosanna  au  plus  | 
haut    des    cieux. 
Béni     celui     qui  i 
vient  au  nom  du 
Seignéur.Hosanna 
au  plus  haut  des  | 
cieux. 
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Canon. 

(Le  Prêtre  prie  pour  VËgUse  miUtante:) 
Nous  vous  supplions,  Père  très 
clément,  et  nous  vous  le  demandons 
par  Jésus-Christ,  votre  Fils  et  Notre- 
îseigneur,  daignez  agréer  et  bénir 
ces  dons,  ces  offrandes,  ces  sacrifices 
samts  et  sans  tache. 

Nous  vous  les  offrons  première- 
ment  pour  votre  salnU  Église  catho- 
lique: daignez  dans  tous  les  pays  lui 
donner  la  paix,  la  protéger,  l'unifier 
et  la  gouverner. 

O  Marie,  notre  bonne  Mère  I  Pen- 
dant que  le  prêtre  offre  de  nouveau 
â  Dieu  le  pain  et  le  vin  qui  doivent 
efre  changés  au  Corps  et  au  Sang  de 
Jésus-Christ  votre  cher  Fils,  permet- 
tez-nous de  venir  vous  exposer  nos 
besoins  spirituels,  et  corporels;  ceux 
de  I  Église,  du  Canada,  de  nos    su- 
périeurs   de  nos   parents,   de   nos 
n-ères,  de  nos  amis,  de  nos  bienfai- 
teurs,  et  de  tous  ceux  pour  qui  nous 
devons  prier  . . .   Obtenez-nous  l'im- 
pression profonde  et    salutaire  de» 
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souffrances  de  Jésus-Christ,  la  pré- 
S'  ^PP^'^^t'O"  de  ses  mérites 
«nfinis  avec  la  grâce  ineffable  de 
goûter,  d'imiter  et  d'aimer  jusqu'à 

ler  sur  I  autel  pour  notre  salut. 
(Unissons-nous  à  VÉgUse  triomphante^ 
Seigneur,  nous  nous  unissons  dans 
nos  pnères  à  l'Église  du  ciel,  à^a 
tréssamte    Vierge,    aux   Apôtres 
aux  Martyrs  et  à  tous  les  SaiSts    et 

t'ent'Vr''"'  T  «'"'«'  •■'«  -é"-  - 
tent  d  être  exaucés,  vous  daignerez 

aussi  nous  entendre  avec  eux. 

(S.  Bonaventure) 
(U  Prêtre,  les  mains  étendues  sur  le 
pain  et  le  vin,  demande  que  cette  offran- 
de soit  pour  lui  et  les  fidèles  un  gast  dt 
paix  et  de  salut:)  •  •    »r 

Nous  vous  prions  donc.  Seigneur 
de  recevoir  favorablement  cette  of' 
frande  de  notre  ministère,  qui  est 

^In  L?.*^^"*  <*«  *°"te  votre  fa- 
mile,  d'établir  nos  Jours  dans  votre 
paix,  enfin  d'ordonner  que  nous  so- 
yons  préservée  de  l'éterneUe  damnation 


L'Élévation  de  l'Hostie 
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et  enrôlés  d^iiTîTfr^ii^rdT^ 

etM«i'- ''"■  ~"""«  rançon  pTi 
et  satisfaisante,  afin  qu'elle  devienne 
pour  nous  Je  Corps  et  le  Sang  de  vo^ 
t^te^^cher  Fils  Notre-Seigneur  Jésus! 

Consécration. 

rJnL  '  '"''"'Kence  de  7  ans  et  de  7  oua- 
rantalnes  -  et  fait  encore  la  génufiJdS  0 

L'Élévation  de  la  sainte  Hostie. 

Mon  Seigneur  et  mon  Dieu  !  Je 
crois  en  vous,  ici  présent...  j'espère 
♦^..r""  û  •  •  J*  v«»s  aime  par  dasus 
îoi   mni^'^^i  "^^  augnfeït«  ma 

n^i"  «P^ance  et  ma  charité. 

"  Jésus  plein  de  douceur  I  O  Je- 
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SUS  plein  de  bonté  !  O  Jésus,  Fils  de 
Marie  !  Faites-nous  la  grâce  de  vous 
recevoir  en  viatique  à  l'heure  de 
notre  mort 

PRIÈRES   APRÈS  LA  CONSÉCRATION. 

(Le  Prêtre  offre  à  Dieu  le  sacrifice  qui 
vient  de  s'accomplir:) 

Père  éternel  je  vous  offre  le  Sang 
très  précieux  de  Jésus-Christ  en 
expiation  de  mes  péchés  et  pour  \k 
besoins  de  la  sainte  Église. 

C'est  pourquoi,  Seigneur,  nous,  vos 
serviteurs,  et  votre  peuple  saint, 
au  souvenir  de  la  si  heureuse  Passion 
de  ce  même  Christ  votre  Fils,  Notre- 
Seigneur,  et  de  sa  Résurrection  des 
enfers,  et  de  sa  glorieuse  Ascension 
au  ciel,  nous  offrons  à  votre  très 
auguste  Majesté,  de  vos  propres 
dons  et  bienfaits,  l'Hostie  pure. 
1  Hostie  sainte,  l'Hostie  sans  tache 
le  Pain  sacré  de  vie  éternelle,  et  le 
Calice  de  l'éternel  salut. 


(Le  Prêtre  demande 
la  divine  Victime:) 


à  Dieu  d'agrier 
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H.^/'^Tl  Seigii^ jeter  uriT^d 
de  complaisance  et  de  bonté  sur  ces 

cette  Hostie  sans  tache,  comme  i 

d'ALl'i//"/'"^^^^  'es  présents 
d  Abel,  le  juste,  votre  serviteur,  ainsi 
que  le  sacrifice  d'Abraham,  notre 
Patriarche,  et  celui  que  vous  a  of- 
fert votre  grand-prêtre  Melchisé- 
dech.  ~ 

Jn^^^^^^  ''*'™"''''  *  ^'e"  traces  tt 
bénédienons  pour  ceux  qui  vont  partiel- 
Per  au  sacrifice  0 

tou?n'}  ''T  '"  »"PP"ons,  Dieu 
tout-puissant,  ordonnez  que  c.  of- 
frandes soient  portées  par  les  main, 
de  votre  samt  Ange  jusque  sur  votre 

S«+/"  ^î'^'"*=^  ^«  votfe  divine 
Majesté-  afin  que  nous  tous,  qui, 

rToTr  •*""*  *  •=«  ^^*^^'«<^«.  â"rons 

bénédictions   et   de   grâces.    Par    le 
SÏso^iS;"'"^'^*  Notre-Seigneur. 
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AU  MEMENTO    DES  MORTS. 


Nous  VOUS  prions,  ô  Père  saint, 
peur  tous  les  fidèles  trépassés  (et 
en  particulier  pour  l'âme  de    ...) 
afin   que  l'adorable  Sacrement   de 
votre  tendresse  devienne  leur  salut, 
leur  joie  et  leur  rafraîchissement. 
(Saint  Anselme.) 
Que  ces  âmes  soient  admises   au 
festin  éternel  pour  y    célébrer,  avec 
les  Anges  et  les  Saints,  votre  infinie 
bonté  et  qu'ils  daignent  intercéda- 
pour  nous  qui  sommes  encore  voya- 
geurs sur  cette  terre  de  misères  et 
d'épreuves. 

(Prions  pour  VÊgUse  touffrmte:) 
Et  à  nous  pécheurs,  vos  serviteurs, 
confiants  dans  la  multitude  de  vos 
miséricordes,  daignez  nous  admettre 
dans  la  société  de  vos  saints  Apôtres 
et  Martyrs,  et  de  tous  vos  Saints  : 
soyez  assez  bon  pour  nous  recevoir 
dans  leur  société,  en  considération 
non  pas  de  nos  mérites,  mais  de 
votre  indulgence.  Par  Jésus-Christ 
Notre-Seigneur,  par  qui  sans  cesse 
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puissant,  en  ruWdrSainTâpm 
ie^^n^f' '""""*  «««prière  et  tout 

S.  Amen.  T^.  ^f  s>*cles. 

LA  COMMUNION. 
PRIÈRES  PRÉPARATOIRES. 

dfvina  institutlô-  veur   It  in.i^^' 

PK.-*- Lf '^ '^™  «^ 

I  "^^^^         ine,    nous     osons 

Pater  noster,  qui  |.  Notre  Père,  qui 
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esincœlis;8ancti- 
ficétur  nomen  tu- 
um  :  advéniat  re- 
gnum  tuutn  ;  fiât 
volûntas  tua,sicut 
in  cœlo,  et  in  ter- 
ra. 
Panem  nostrum 
quotidiânum  da 
nobis  hôdie  :  et  di- 
mitte  nobis  débita 
nostra  sicut  nos 
dimittimus  debi- 
tôribus  nostrls.Et 
ne  nos  indùcas  in 
tentatiônem. 


S.  Sed  libéra  nos 
a  malo. 
Amen. 

(Le  Prêtre  Insiste 
mande  Libéra:) 


êtes  aux  deux,que 
votre  nom  soit 
sanctifié:quevotre 
règne  arrive,  que 
votre  volonté  soit 
faite  sur  terre 
comme  au  ciel. 

Donnez-nous  au- 
jourd'hui notre 
pain  quotidien  ;  et 
pardonnez  •  nous 
nos  offenses  com- 
me nous  pardon- 
nons à  ceux  qui 
nous  ont  offensés. 
Et  ne  nous  lais- 
sez point  succom- 
ber à  la  tentation, 

S.  Mais  délivrez- 
nous  du  mal. 

Ainsi  doit-il. 

'  it  la  dernière  de- 


Délivrez-nous,  s'il  vous  plaît,  Sei- 
gneur, de  tous  les  maux  passés,  pré- 
sents et  à  venir  ;  et  par  l'intercession  j 


(A 
Ile  Pi 
(sur  I 

P. 

Isit  s 
cum. 


MRSSe 

1  heureuse  et  glorieuse 


Ma- 


rie.  toujours  vle";^e  XeT  dS 
Snî.  L  1*  ^"^■^'  **  Oe  tous  les 
3,  P*'*  »»"s  'es  jours  de  notre  vie  • 

Hb"n     .«*!"'  Jtim-Christ  votre 
vPf  J  ,;   ^'«""".  qui  étant  Dieu 

p.  Pax  Dômini!    p.   La 
it  semper  vo"  ' 
Icum. 


du 


Seigneur  soit  tou 
[jours  avec  vous 


il 
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S.  Et  cum  spiritu  1 
tuo. 


S.  Et  avec  votre 
esprit. 


(Le  Prêtre  taisse  tomber  la  parcelle  dans 
le  calice  et  dit  cette  t>eUe  prière  avant  la 
communion:), 

Que  ce  mélange  et  cette  consé- 
ffation  du  Corps  et  du  Sang  de  notre 
Seigneur  Jéaiis-Christ,  que  nous  al- 
lons recevoir^  nous  «oit  un  gage  de  la 
vie  iUr.ulU.  Ainsi  soit-il. 


(Afin  d'implorer  la 
te  paix,  le  Prêtre  dit 

Agnus  Dei,  qui  j 
toUispeccétamun-l 
di,  miserere  nobis. 

Agnus  Dei,  qui 
toilis  peccâta 
mundi,  miserere 
nobis. 

Agnus  Dei,  qui 
toilis  peccâtaj 

.  (J)  Aux  messes  des  défunts,  on  dit  à 
rf« JS^ÎIÏÏ'"'^ .**  *  '*  «econde  invocation: 
Sl^î"^  ?  "P^'  «t  *  »«  troisième: 


mlaérleordt  divlng  et 
VAgfio»  D«i:) 

I  Agneau  de  Dieu, 
I  qui  effacez  les  pé- 
chés du  monde,  (*) 
ayez  p/f/é  de  nous. 

Agneau  de  Dieu 
qui  effacez  les  pé- 
chés du  monde, 
ayez  pft/é  de  nous. 

^neau  de  Dieu, 
qui  effacez  les  pé- 
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bis  pacem  ^        ^"    monde, 

^     "*•  donnez-nous      la 

«"»,  «ans  taUll.  feTT;?'  !"  I"- 

h  Mix,  ie  Cfdo'ii'  rpS?.! 
oubliez  mes  péchés  nm.l  J      P  ''' 
'a  foi  de  vottt  êX    "5  ?[  ^""^ 
«ion   votre   v?,o„fé"7a  plcfffef"" 

Ainsi  soit-il. 
//nafc.)  '^^^^*    **    'a    Persévérance 
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par  votre  mort;  délivrez-moi,  par 
ce  Corps  très  saint  et  par  votre 
jang,  de  toutes  mes  fautes  et  de  tous 
Us  maux    Faites  que  je  m'aUaOu 

'««/««rs  d  v(,/r^  H  et  ne  permette 
pas  que  je  me  sépare  jamais  de 
vous,  qui,  étant  Dieu,  vivez  et  régner 
avec  le  Père  et  le  sâint-Esprlt  S 
'es  siècles  des  siècles.  Ainsi  soit-H 

Con,n.u„.on  soit  pour  lui  un  gag,  *  «  JJ 

Seigneur  Jésus-Christ,  puisse  cette 

Sr "t"'.^"^  ie  me  propose  de 
fa^re,  malgré  mon  indignité,  ne  pas 
étr*   cause   de    ma   condainatiïn 

tie  mon  être  tout  entier  et  me  guérie 

vous  qui  étant  Dieu,  vivez  efrS 
£!Ji?''2'''''^^*"''""î«dusS 

jjiècles.  Ainsi  soit-il. 

COMMUNION. 

léve'*et'^t:;  '*"  '"  **""""'»"'  «  '«• 

Je  prendrai  le  pain  du   ciel  et 

j  invoquerai   le  nom  du  Seigneur. 
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<Le  Prêtre  confessant  son  indignité  se 
frappe  la  poitrine  et  répète  trois  fois  9 

Seigneur,  je  ne  suis  pas  digne  que 
vous  'entriez  dans  ma  maison,  mais, 
dites  seulement  une  parole,  et  mon 
âme  sera  guérie. 

Prenant  de  la  mata  droite  la  sainte 
Hostie,  le  Prêtre  trace  avec  elle  le  signe 
de  la  croix,  et  dit  en  communiant  O  :) 

Que  le  Corps  de  notre  Seigneur 
Jésus-Christ  garde  mon  âme  pour 
la  vie  éternelle.  Ainsi  soit-il. 

(Aussitôt,  le  cœur  débordant  de  recon- 
naissance, il  dit:) 

Que  rendral-je  au  Seigneur  pour 
tout  ce  qu'il  m'a  donné  !  Je  prendrai 
le  calice  du  salut  et  j'invoquerai  le 
nom  du  Seigneur.  J'implorerai  le 
Seigneur  et  je  le  louerai  et  je  serai 
délivré  de  mes  ennemis. 


(1)  Si  vous  ne  communiez  pas  sacra- 
mentellement,  faites  au  moins  la  Communion 
spirituelle,  et  dites:  "  Mon  Jésus,  Je 
vous  adore,  vous  qui  êtes  réellement  pré- 
sent dans  le  Saint  Sacrement:  ô  que  Je 
désire  vous  recevoir  dans  mon  cœur. 
Venez  et  restez  en  moi  I  " 
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(Le  Prêtre  taisant  le  signe  de  la  croix 
avec  le  calice,  dit:) 

Que  le  Sang  de  notre-Seigneur 
Jésus-Christ  garde  mon  âme  pour 
la  vie  éternelle.  Ainsi  soit-il. 

ACTION   DE   GRACES. 

(Le  Prêtre  tend  le  calice  au  servant  en 
disant  ces  prières  d'action  de  grâces:} 

Puissions-nous  recevoir  dans  un 
cœur  pur,  Seigneur,  ce  que  nos  lè- 
vres ont  goûté,  et  puisse  c.>  don,  qui 
nous  est  accordé  ici-bas,  devenir 
pour  nous  le  salut  éternel. 

(  Le  Prêtre  se  rend  au  côté  de  l'autel 
et  purifie  se;  doigts,  en  disant  :) 

Puissent  votre  Corps,  Seigneur, 
dont  je  me  suis  nourri,  et  votre 
Sang  dont  je  me  suis  abreuvé,  s'at- 
tacher à  mon  être;  et  faites  qu'il 
ne  reste  en  mol  aucune  souillure  du 
pichi,  tandis  que  je  suis  réconforté 
par  des  sacrements  si  purs  et  si 
saints.  Vous  qui  vivez  et  régnez 
dans  les  siècles  des  siècles.  Ainsi 
80it-ii. 
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(Suit  un  verset  appelé  Communion:) 
Anges  du  Seigneur,  bénissez  tous 

le  Seigneur;  chantez  ses  louanges  et 

exaltez-le  à  jamais. 

(Suivent  ensuite  une  ou  plusieurs  orai- 
«ms  d'action  de  grâces,  appelles  Post- 
communion  .-) 


P.  Dôminus  vo- 
blscum. 

S.  Et  cum  spiri- 
tu  tuo. 

S.  drémus. 


P.  Le  Seigneur 
soit  avec  vous. 

S.  Et  avec  votre 
esprit. 

P.  Prions. 


Ayant  reçu  les  divins  mystères 
avec  joie  en  cette  fête  de  vos  saints 
Anges,  nous  vous  demandons,  Sei- 
gneur, par  leur  protection  d'être 
sans  cesse  délivrés  des  embûches  de 
nos  ennenUs  et  fortifiés  contre  toutes 
les  adversités.  Par  Jésus-Christ  No- 
tre-Seigneur. 

CONCLUSION  DE  LA  MESSE. 


P.  Dôminus  vo- 
b&cum. 

S.  Et  cum  spiri- 
tu  tuo. 


P.  Le  Seigneur 
soit  avec  vous. 

S.  Et  avec  votre 
esprit. 
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P.  Ite,  Mlssaest.  j   P.  Allez,  la  Mes- 
se est  dite. 
S.  Deo  grâtias.       S.  Rendons  grâ- 
I  ces  à  Dieu. 

(SI  le  aibria  in  excebis  n'a  pas  été  dit 
!•/»  Miaaa  «si  est  remplacé  par:)  ' 

P.  Bénissons  le  Sdgneur. 
S.  Rendons  grâces  à  Dieu. 

(Aux  messes  des  défunts  il  est  remplacé^ 
par:) 

P.  Qu'ils  reposent  en  paix, 
S.  Ainsi  solt-il. 

ri!!^*    '*?™'*"  P'*»  *  ^  «alnte 
Trinité,  rappelant  les  fins  du    Sacrifice^ 

Que  l'ijommage  de  votre  sujet 
vous  soit  agréable,  ô  sainte  Trinité- 
et  puisse,  par  votre  grâce,  le  Sacrifice 
que  J  al  offert,  quoique  indigne,  sous 
le  regard  de  votre  Majesté,  être  reçu 

de  vous,  et  m'être  favorable  par  vofre  - 
miséficorde,  à  mol  et  à  tous  ceux 
pour  loquels  Je  vous  l'ai  offert.  Par 
JéBM^Chritt   Notre-Sdgneur.    Ainsi 
soit-il. 


La  Binidldion. 
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(Le  Prêtre  baise  l'autel,  -  c'est  l'adieu 
à  Jésus-Christ  -  et  bénit  les  assistants  t) 

P.  Que  le  Dieu  tout-puissant,  Père, 
Fils,  et  Saint-Esprit,  vous  bénisse. 

S.  Ainsi  soit-il. 


P.  Que  le  Sei- 
gneur soit  avec 
vous. 

S.  Et  avec  votre 
esprit. 


P.  Dôminus  vo- 
biscum. 

S.  Et  cum  spiritu 
tuo. 

P.  Commencement  du  saint  Évan- 
gile selon  Saint  Jean. 

S.  Gloire  à  vous,  Seigneur. 

P.  Au  commencement  était  le 
Verbe,  et  le  Verbe  était  en  Dieu,  et 
le  Verbe  était  Dieu.  C'est  lui  qui  au 
commencement  était  en  Dieu.  Tou- 
tes choses  ont  été  faites  par  lui  ;  et 
sans  lui  n'a  été  fait  rien  de  ce  qui  a 
été  fait.  En  lui  était  la  vie,  et  la  vie 
était  la  lumière  des  hommes.  Et 
la  lumière  luit  dans  les  ténèbres,  et 
les  ténèbres  ne  l'ont  pas  comprise. 
Il  y  eut  un  homme  envoyé  de  Dieu, 
dont  le  nom  était  Jean.  Celui-ci 
vint  comme  témoin  pour  rendre  té- 
moignage  à   la   lumière,   afin   que 
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tous  crussent  par  lui.  II.  n'était 
pas  la  lumière,  mais  il  devait  rendre 
témoignage  à  la  lumière.  Celui-ci 
était  la  vraie  lumière,  qui  illumine 
tout  homme  venant  en  ce  monde. 
11  était  dans  le  monde,  et  le  monde 
a  été  fait  par  lui,  et  le  monde  ne  l'a 
pas  connu.  Il  est  venu  chez  lui.  et 
les  siens  ne  l'ont  pas  reçu.  Mais  à 
tous  ceux  qui  l'ont  reçu  il  a  donné 
le  pouvoir  d'être  faits  enfants  de 
Dieu  ;  à  ceux  qui  croient  en  son  nom  ; 
qui  ne  sont  point  nés  du  sang,  ni 
de  la  volonté  de  la  chair,  ni  de  la 
volonté  de  l'homme,  mais  de  Dieu. 
Et  le  Verbe  s'est  fait  chair,  et  il  a 
habité  parmi  nous  ;et  nous  avons  vu 
sa  gloire,  comme  la  gloire  qu'un 
fils  unique  reçoit  de  son  père,  plein 
de  grâce  et  de  vérité. 
.  S.  Rendons  grâces  à  Dieu. 

PRIÈRES   PRESCRITES .  APRÈS   CHAQUE 

MESSE    BASSE. 

(300  Jours  d'indulçence.) 

Trois  Ave  Maria  ou  Je  vous  salut,  Ma- 
rie, on  dit  ensuite: 

Salut,  6  Reine,  Mère  de  miséricor- 
de, page  102. 
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Deus,  in  adjutôrium  meum  inténde. 

Domine,  ad  adjuvàndum  me  fes« 
tina. 

Olôria  Patri,  et  Fllio,  et  Spiritui 
sancto:  sicut  erat  in  princfpio  et 
nunc,  et  semper,  et  in  sxcula  sieculô- 
rum.  Amen. 

Alléluia. 

Depuis  la  Septuagésime  Jusqu'à   Pâques: 

Laus  tibi,  Domine,  Rex  stérn» 
glôrise. 

Psaume  109. 

Dixit  Dôminus  Domino  meo:  * 
Sede  a  dextris  meis,  _.    , 

Donec  ponam  inimicos  tuos  *  sca- 
béllum  pedum  tuôrum. 

Virgam  virttitis  tuae  emfttet  Dô- 
minus ex  Sion  :  *  dominire  in  médio 
inimicéruip    tuôrum. 

Tccum  ncipium  in  die  virtûtis 
tua  in  splt.dôribus  Sanctôrum:  • 
«X  utero  ant«  luciferum  génui  t*. 

Jurâvit  Dôminus,  et  non  poMiitf- 
bit  eum  :  •  Tu  es  Sacérdos  in  iH^rnum 
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^ndum  ôrdinem  Melchisedech. 

Dôminus  a  dextrte  tuis  :  •  confré- 
git  in  die  irae  suse  reges. 

Judicâbit  in  natiônibus,  impl^bit 
ruinas  :  •  conquassâbit  câp.ta  in  terra 
muitôrum. 

De  torrénte  in  via  bibet  ;  •  prop- 
térea  exâltabit  caput. 

Gloria,  etc. 

Ant.  Dixit  Dôminus  Domino  meo: 
Sede  a  dextris  meis. 

Psaume  110. 

Contitébor  tibi,  Domine,  in  toto 
corde  meo,  *  in  concilio  justôrum 

Magna  ôpera  Dômini,  *  exquisita 
in  omnes  voluntâtes  ejus. 

Conféssio  et  magnificéntia  opus 
ejus,  •  et  justltia  ejus  manet  in 
saculum  saeculi.  - 

Memôriam  fecit  mirabilmm  suô- 
rum  miséricors  et  miserâtor  Dô- 
minus:  *   escam  dédit  timéntibus 

''*Memor  erit  in  saeculum,  testamén- 
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ti  8ui:  *  vlrtûtem  ôperum  suôrum 
annuntiàbit  populo  suo. 
Ut  det  mis  hareditâtem  géntium  : 

*  ôpera  mânuum  ejus  véritas  et  ju- 
dicium. 

Fidélia  ômnia  mandata  ejus,  con- 
firmâta  in  sœculum  sœculi,  ♦  facta 
in  veritâte  et  aequitâte. 

Redemptiônem  misit  populo  suo; 

*  mandâvit  in  aetérnum  testaméntum 
suum. 

Sanctum  et  terribile  nomen  ejus: 

*  initium  sapiéntiae  timor  Dômini. 
Intel  léctus     bonus    omnibus    fa- 

ciéntibus  eum:  *  laudàtio  ejus  ma- 
net  in  sseculum  saeculi. 

Ant.  M^na  ôpera  Dômini  exqui- 
sita  in  omnes  voluntâtes  ejus. 

Psaume  111. 

Beâtus  vir  qui  timet  Dôminum, 
•  in  mandâtis  ejus  volet  nimis. 

Potens  in  terra  erit  semen  ejus  ;  • 
generâtio  rectôrum  benedicétur. 

Gloria  et  divitia  in  domo  ejus;  • 
et  justitia  ejus  manet  in  saeculum. 
sseculi. 
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Ex6rtum  est  in  ténebris  lumen 
rectis,  *  miséricort  et  tniserâtor,  et 
justus. 

Juçûndus  homo  qui  miserétur  et 
cômmodat;  dispônet  sermônes  suos 
fat  judicio,  *  quia  in  xtérnum  non 
commovébitur. 

In  memôria  aetérna  erit  justus;  * 
<  ab  auditiône  maia,  non  timébit. 

Parâtum  cor  ejus  sperâre  in  Do- 
mino, confirmâtum  est  cor  ejus:  * 
ilon  commovébitur,  doncc  despiciat 
inimicos  suos. 

Dispersit,  dédit  paupéribus  ;  jus- 
titia  ejus  manet  in  saeculum  sxculi  ; 
*  cornu  ejus  exaitàbitur  in  glôria. 

Peccâtor  vidébit,  et  irascétur; 
déntibus  suis  fremet  ,et  tabéscet  :  * 
desidérium  peccatôrum  perlbit. 

Ant.  Qui  timet  Dôminum,  in  man- 
dâtis  ejus  cupit  nimis. 

Psaume  112. 

Laudàte,  pderi,  Dôminum  ;  *  lau- 
dâte  nomen  DôminL 

Sitnomen  Dômini  benedictum,  * 
ex  hoc  nunc,  et  usque  in  sscuium. 
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A  solte  ortu  usque  ad  occésum,  • 
laudAbile  nomen  Dômini. 

Excéisus  supei  omnes  gente»  Dô- 
minus,  •  et  super  cœlos  glôria  ejus; 

Quis  sicut  Dôminus  Deus  noster, 
qui  in  altis  habitat,  •  et  humilia  rés- 
piclt  in  cœlo  et  in  terra  ? 

Sâscitans  a  terra  inopem,  *  et  de 
stércore  érigens  pâuperum; 

Ut  côllocet  eum  cum  principlbus, 

*  cum  principibus  pôpuli  sui. 

Qui  habitâre  fadt  stérilem  m 
domo,  *  matrem  filiôrum  laetântem. 

Qlôria,  etc. 

Ant.  Sit  nomen  Dômini  benedictum. 
in  sscula. 

Psaume  113. 

In  éxitu  Israël  de  /Egypto,  •  do- 
mus  Jacob  de  populo  bârbaro, 
Facta  est  Judaea  sanctificâtio  ejus, 

*  Israël  potéstas  ejus. 

Mare  vidit,  et  fugit:  *  Jordâni» 
convérsus  est  retrôrsum. 

Montes  exsultavérunt  ut  ariétes,  ♦ 
et  colles  sicut  agni  ôvium. 

Quid  est  tibi  mare,  quod  fugisti  ? 
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•  et  tu,  Jordânis,  quia  convérsus  es 
retrôrsum  ? 

Montes,  exsultâstis  sicut  ariétes  ? 

•  et,  colles,  sicut  agni  ôvium  ? 

A  fâcie  Dômini  mota  est  terra,  • 
a  fâcie  Dei  Jacob, 

Qui  convertit  petram  in  stagna 
aquarum,  •  et  rupem  in  fontes  aquà- 
^um. 

Non  nobis.    Domine,   non   nobis, 

•  sed  nômini  tuo  da  glôriam. 
Super  misericôrdia  tua  et  veritâte 

tua  ;  *  nequândo  dicant  gentes  :  Ubi 
est  Deus.eôrum  ? 

Deus  autem  noster  in  cœlo;  * 
ômnia  qusecûmque  vôluit,  fecit. 

Simulâcra  Géntium  argéntum  et 
aurum,  *  ôpera  mânuum  hôminum. 

Os  habent,  et  non  loquéntur;  * 
ôcuios  habent,  et  non  vidébunt. 

Aures  habent,  et  non  âudient;  * 
nares  habent,  et  non  odôràbunt. 

Manus  habent,  et  non  paipàbunt; 
pedes  habent,  et  non  ambulâbunt  :  * 
non  clamâbunt  in  gùtture  suo. 

Sftniles  iliii>  fiant  qui  fàciunt  ea, 

•  et  omnes  qui  confidunt  in  eis. 
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Domus  Israël  sperâvit  in  Ddmi- 
no;  *  adjûtor  eôrum  et  protéctor 
eôrum  est. 

Domus  Aaron  sperâvit  in  Domino, 
•  adjiitor  eôrum  et  protéctor  eôrum 
est. 

Qui  timent  Dôminum,  speravérunt 
in  Domino  ;  *  adjtitor  eôrum  et 
protéctor  eôrum  est. 

Dôminus  memor  fuit  nostri,  * 
et  benedixit  nobis. 

Benedixit  dômui  Israël,  *  benedixit 
dômui  Aaron. 

Benedixit  omnibus  qui  timent 
Dôminum,  *  pusiilis  eum  majôribus. 

Adjidat  Dôminus  super  vos,  * 
super  vos,  et  super  filios  vestros. 

Benedicti  vos  a  Domino,  *  qui, 
fecit  cœlum  et  terram. 

Cselum  cxli  Domino  *  terram  au- 
tem  dédit  fiiiis  hôminum. 

Non  môrtui  laudàbunt  te.  Do- 
mine, *  neque  omnes  qui  descéndunt 
in  inférnum. 

Sed  nos  qui  vivimus,  benedicimus 
Domino,  *  ex  hoc  nunc,  et  usque 
in  saeculum. 
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Oléria,  etc. 

AnL  Nos  qui  vlvimus,  benedicitnus 

Pêùume  116. 

LaaiiMf  Déminutn,  omnes  gen- 
tes:  *  landâte  eum,  omnes  pdpMl: 

(^tkdam  confirmàta  est  sufMT 
nos  aieerk^dia  ejus,  *  et  véritas 
D^ntari  manet  in  aeternum. 

OMria,  etc. 

Hymnt. 

1.  Luds  Creator  ôptime, 
Lucem  diérum  prâfo'ens, 
Primôrdiis  lucis  nova, 
Mundi  parans  originem; 

Z  Qui  mane  junctum  vésperl 
Diem  vocâri  prxcipis, 
Illâbitur  tetrum  chaos; 
Audi  preces  cutn  fiétibus. 

3.  Ne  mens  gravàta  crimine 
Vitse  sit  exsul  mdnere, 
Dum  nil  perénne  côgitat, 
Sesé<^e  culpis  iUigat. 
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4.  Cœléste  pulset  ôstium; 
Vitale  tollat  prsmiuni  ; 
Vitémus  omne  nôxium; 
Purgémus  omne  péssimutn. 

5.  Prssta,  Pater  pilssime, 
Patrique  compar  Unice, 
Cum  Spiritu  Parâclito, 
Regnans  per  omne  sseculum. 
Amtn. 

f.  Dirigàtur,  Domine,  orâtio  mea. 
Pj  Sicut  incénsum  in  conspéctu  tuo. 

CANTiaUB  DE  LA  TRÈS  SAINTE  VIBROE. 

Magnificat  *  anima  mea  Dôminum. 

Et  exsultâvit  spiritus  meus  *  in 
Deo  salutâri  meo. 

Quia  respéxit  humiiitâtem  an- 
cIIIk  sus  ;  *  ecce  enim  ex  hoc  beâtam 
me  dicent  omnes  generatiônes. 

Qola  fecit  mihi  magna  qui  potens 
«t,  *  et  sanctum  nomen  ejus. 

Et  misericôrdia  ejus  a  progénie  in 
progénies,  *  timéntibus  eum. 

Fecit  poténtiam  in  bràcliio  suo; 
*  dispérsit  supérbos  mente  cordis  sui. 

Depdsuit  poténtes  de  sede,  *  et 
exaltAvit  hûmiles. 
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Esuriéntes  itnplévit  bonis;  *  et 
divites  dimisit  inànes. 

Suscépit  Israël  pùerutn  suum,  * 
recordâtus  misericôrdis  sus. 

Sicut  locûttts  est  ad  patres  nostros, 
*  Abraham  et  sémini  ejus  in  ssecula. 

Gldria. 


ANTIENNES     A     LA     SAINTE     VIERGE. 
Pendant  tAvent. 

Aima  Redemptôris  Mater,  quœ  pér- 
via  cseli. 

Porta  mânes  et  Stella  maris,  succùr- 
re  cadénti, 

Sûrgere    qui    curât,    pdpulo,    tu 
quse  genuîsti, 

Natùra   mirante,    tuum    sanctum 
Genitôrem  : 

Virgo  prius  ac  postérius,  Gabriéfis 
ab  ore. 

Sumens  illud  Ave,  peccatôrum  mi- 
serere. 

f.  Angélus  Dômini  nuntiâvit  Ma- 
rte. B}.  Et  concépit  de  Spiritu  sancto. 

Depuis  la  Nativité  de  N.-S.  Jusq^à  la 
Purification  inclusivement. 
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f.  Po8t  partum,  Virgo,  invmlàt» 
permansisti. 

R7.  Dei  Génitrix,  intercède  pr» 
nobis. 

Depuis   la    Purification  jusqu'au    Jettdk 

saint. 

Ave,  Segîna  cœlôrum,  Ave,  Dé- 
mina Angriôrum  : 

Salve,  railix,  salve,  perta.  Ex  qua 
mundo  lux  est  orta. 

Gaude,  Vîrgo  gloriôsa. 

Super  omnes  speciôsa: 

Vale,  0  valde  decôra  : 

Et  pro  nobis  Christum  exéra.. 

f.  Dignàre  me  laudâre  te,  Virgo 
sjKfàca.  R7.  Da  mihi  virttHem  contr;> 
hostes  tuos. 

Pendant  le  Temps  pascal. 

R^ina  cœii,  laetàre,  alieliiia,  alle- 
ttia. 

Quia  qiiem  meruisti  portâre,  aile- 
Itiia. 

Resurréxit  *»cut  dixit,  alléluia. 

Ora  pr«  nobis  Deum,  allelùia. 

f.  Oaude  et  laetâre,  Virgo  Maria, 
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allelâia.  Bj.  Quia  surréxit  Dôminus 
vere,  allelûia. 

Dtpula  la  Trinité  Jusqu'à  FAvem. 

Salve,  Regina,  Mater  tnisericdrâise, 
vita,  dulcédo  et  spes  nostra,  salve. 
Ad  te  clamàmus,  éxsules  fflii  Hevae  ; 
ad  te  suspirâmus  geméntes  et  fien- 
tes in  hac  lacrymârum  valle.  Eia 
ergo  advocàta  nostra,  illos  tuos  mi- 
séricordes ôculos  ad  nos  convérte. 
Et  Jesum,  benedfctum  fructum  ven- 
tris  tui,  nobis  post  hoc  exsiiium  os- 
ténde,  o  clemens,  o  pia,  o  dulcis  Virgo 
Maria! 

y.  Ora  pro  nobis,  sancta  Dei  Oé- 
nitrix.  IÇ.  Utdignieffidâmurpromis- 
aiénibus  Christi. 


VÊPRES    DE    LA   SAINTE   VIEROE. 

Dixit  Dôminus,  p.  75. 

Land&te,  pûeri,  p.  78. 

Psamnt  121, 

Lsetâtus  sum  in  his  quae  dicta  sunt 
mflii:  •  in  domum  CXSmini  ibimus. 
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Stantes  e-ant,  pedes  nostri  *  in 
itriis  tuis,  Jenisalem. 

Jenisalem,  qiue  ledificâtur  ut  ci- 
vitas,  *  cujus  participâtio  «jus  in 
idipsum. 

Illuc  enim  ascendérunt  tribus,  tri- 
bus Dômini:  *  testiméaium  YsratEi, 
ad   confiténdum   nôntini  *  Dénrini. 

Quia  illic  sedérunt  sedes  in  jufBda, 

*  sedes  super  domum  David. 
Ri^àte  qux  ad  pacem  sunt  Jeni- 
salem, *  et  abundântia  diligéntSnii 
te.. 

Fiat  pax  in  virtùte  tua,  *  et  aima- 
dàntia  in  tùrribus  tuis. 

FYopter  fratres  meos  et  prôximos 
meos,  *  loquébar  pacem  de  te. 

Propter  domum  Dômini  Dei  nos- 
tri, *  qusesivi  bona  tibi. 

Psaume  126. 

Nisi  Dôminus  sedificâverit  domum, 

*  in  vanum  laboravérunt  qui  sedifi- 
cant  eam. 

Nisi  Dôminus  custodierit  civi- 
tâtem,  *  frustra  vigilat  qui  custtkKt 
cami. 
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Vanum  est  vobis  ant«  hict«»  sk- 
gere  •:  sùrgite  postquam  sedéritis, 
qui  manducâtis  panem   '  loris. 

Cum  dedérit  ditéctis  j  ?  sommi*»  : 
*  ecce  haeréditas  Dômiui  fiKi  ;  merce», 
fructus  ventris. 

Sicut  saftttae  m  manu  poténtis,  * 
■ta  filii  excuss<iruin. 

Beâtus  vir  qui  implévit  desidérium 
•suum  ex  ipsis;  *  non  confundétur 
cum  loquétur  inimicis  suis  in  porta. 

Psaume  147. 

Lauda,  Jérusalem,  CXhtiinum:  • 
lauda  Deum  tuura,  Sion; 

Quôniam  confortàvit  seras  portâ- 
rum  tuârum  ;  •  t)enedixit  filiis  tuis 
in  te. 

Qui  pésuit  fines  tuos  pacem,  ♦  et 
âdipe  frutnénti  sàtiat  te  ; 

Qui  emittit  elôquium  suum  terrae, 
*  vtWciter  currit  sermo  ejus; 

Qui  dat  nivem  sicut  lanam,  •né- 
toulam  sicut  cinerem  spargit. 

Mittit  crystâllum  suam,  sicut  buc- 
«éHas:  *  ante  fâciem  frlgoris  ejus 
qui  sustinébit  ? 
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Eartttet  verbum  suum  et  liquefàciet 
m:  *  flabit  spiritus  ejus,  et  fluent 

Qui  anniintiat  verbum  suum  Ja- 
cob, *   justitias  et  judiciasua  Israël. 

Non  fecit  tâliter  omni  natiôni,  * 
et  judicia  sua  non  manifestâvit  eis. 

Gléria. 

Hymne. 

1.  Ave,  maris  Stella 
Dei  Mater  aima, 
Atque  semper  virgo, 
Félix  csli  porta. 

2.  Sumens  illud  Ave 
Gabriélis  ore, 
Funda  nos  in  pace, 
Mutans  Hevse  nomen. 

3.  Solve  vincla  reii, 
Prêter  lumen  cacis, 
Mala  nostra  pelle, 

Bona  cuncta  posce.  ' 


4.  Monstra  te  esse  matrem 
Sumat  per  te  preces 
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Qui,  pro  nobis  natut, 
TuUt  esse  tuus. 


5.  Virgo  singulftris, 
biter  omnes  mitis, 
Nos  culpis  solûtos 
Mites  f  ac  et  castos 

6.  Vitam  prxsta  puram, 
Iter  para  tutum  ; 

Ut  vidintes  Jesutn, 
Semper  coUstémur. 

7.  Sit  iaus  Deo  Patri, 
Suqimo  Ciiristo  decus, 
Spiritui  sancto, 
lYibus  honor  untis. 


y 


Amen* 

y.  Dignàre  me  laudàre^l^te,  Virgo 
sacr&ta. 
IV.  Da  mihl  virtutem  contra  hostes 

tuos. 

Magnificat,  p.  83. 
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